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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(IAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A L'ITABLISSEMENT D'UNE LIAISON D'ETAT

Le gouvernement de la R~publique franqaise et le gouvernement de ]a R~publique po-
pulaire de Chine, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties", considrant qu'il est de leur intr t com-
mun que soient mis en place, sur la base de ]a rciprocit6, les moyens techniques
n~cessaires aux contacts t16kphoniques au plus haut niveau, conform~ment A la volont6
conjointement exprim~e par les deux chefs d'Etat lors de la visite d'Etat effectu~e en France
au mois d'octobre 1999 par le President de la R~publique populaire de Chine,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les Parties 6tablissent entre le Palais de l'Elys~e et Zhongnanhai une liaison t(l~pho-
nique scuris~e directe - ci-apr~s dnomme "liaison" - destin~e aux conversations t61(pho-
niques confidentielles au plus haut niveau, au transfert chiffr6 de ' crit et, le cas 6ch~ant,
aux modes de communication que l'volution du contexte technique rendrait souhaitables.

Article 2

La disponibilit& permanente de la liaison est assur~e par ]a mise en oeuvre de moyens
suffisamment diversifies.

A cette fin, chacune des Parties met en place entre le Palais de l'Elys~e et Zhongnanhai
un mode de liaison dont elle est techniquement responsable.

Article 3

Les Parties d~signent, chacune pour ce qui la conceme, un organisme responsable de
la mise en oeuvre du present accord :

- pour la Partie franqaise, l'Etat-major particulier du President de la R6publique,
- pour la Partie chinoise, la Direction des T6lcommunications de Zhongnanhai.
A la conception de la liaison, les deux organismes, d'un commun accord:

a) d~finissent la configuration technique de la liaison et les types d'&quipement A em-
ployer;

b) dressent une liste des 6lments n~cessaires A l'6quipement de la liaison;

c) r~partissent entre les Parties la responsabilit6 de fournir les 6l6ments n~cessaires
d l'6quipement de la liaison;

d) 6laborent un protocole technique fixant des rbgles pour l'tablissement,
le fonctionnement et la maintenance de la liaison.
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Une fois la liaison 6tablie, les deux organismes tiennent en tant que de besoin des r6u-

nions d'experts convoqu6es d'un commun accord, A l'occasion desquelles sont discut~es

toutes les questions aff~rentes A la mise en oeuvre du present accord: le cas 6ch6ant, le pro-

tocole technique pr~vu au d) du deuxi~me alin6a du pr6sent article est modifi6 et compl~t6

d'un commun accord.

Article 4

Afin que la liaison soit 6tablie dans les meilleurs d~lais apr~s la signature du pr6sent

accord, chacune des Parties prend les mesures appropri6es pour :

a) fournir les 6lments qu'il lui revient de fournir conform6ment aux dispositions du

c) de l'alin~a 2 de 'article 3 du present accord.

b) mettre en oeuvre de son propre chef le protocole technique &labor& conformment

aux dispositions de l'article 3 du present accord.

Article 5

Chacune des Parties prend les mesures appropriees pour assurer la disponibilit6 per-

manente de la liaison sur son territoire et les met en oeuvre de son propre chef.

Chacune des Parties assure la maintenance de l'quipement qu'elle fournit conform6-

ment aux dispositions des articles 3 et 4 du present accord.

En cas de non-fonctionnement de ]a liaison pour cause de d6faillance sur le territoire

d'un Etat tiers, les Parties interviennent aupr~s de celui-ci, conform~ment aux procedures

adopt6es par le Comit6 consultatif international sur la t&lphonie et la tl6graphie, pour lui

demander de r~tablir la disponibilit6 de la liaison.

Article 6

Les Parties ne remettent ni A un Etat tiers ni A une personne morale ou physique 6tran-

gbre quoi que ce soit qui se rapporte A l'quipement de la liaison.

Les Parties prennent, sur leur territoire, toutes les mesures n6cessaires pour 6viter la

compromission de l'information transmise par la liaison.

Article 7

La r6partition entre les deux Parties de la prise en charge des cofits r6sultant de la mise

en oeuvre du pr6sent accord est d6cid~e d'un commun accord dans le cadre du protocole

technique pr6vu au point d) de I'alin6a 2 de l'article 3 du pr6sent accord.

Les cofits cons6cutifs A la mise en oeuvre du pr6sent accord sont pris en charge par les

Parties dans la limite et dans le cadre de leurs disponibilit6s budg6taires.
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Article 8

Chacune des deux Parties informe l'autre Partie par notification &crite de raccomplis-
sement des procedures requises par sa I6gislation nationale pour 'entr~e en vigueur du pr&-
sent accord. Le present accord entre en vigueur au premierjour du mois suivant la reception
de la demi&re des notifications s'y rapportant.

Chacune des Parties peut mettre fin au present accord par notification &crite I l'autre
Partie. L'accord prend fin six mois apr~s reception de cette notification, sans prejudice de
'ex~cution des engagements contract~s par les Parties rune envers l'autre ou envers des

tiers en vertu du present accord.

Fait . PAkin, le 23 octobre 2000, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
franqaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique franqaise:

HUBERT VEDRINE

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

JIAXUAN TANG
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A STATE
COMMUNICATION LINK

The Government of the French Republic and the Government of the People's Republic
of China, hereinafter referred to as "the Parties", considering that the installation, on a re-
ciprocal basis, of the necessary technical means for telephone contacts at the highest level
to be in their mutual interest, in accordance with the desire jointly expressed by the two
Heads of State during the State visit to France by the President of the People's Republic of
China in October 1999, have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall establish between the Palais de l'Elys~e and Zhongnanhai a direct se-
cure telephone link - hereinafter referred to as the "link" - for confidential telephone con-
versations at the highest level, the encrypted transmission of written material and, as
appropriate, for any modes of communication which technical progress may render desir-
able.

Article 2

Sufficiently diversified means shall be provided to ensure the uninterrupted availabil-
ity of the link.

For that purpose, each of the Parties shall establish between the Palais de l'Elys~e and
Zhongnanhai a linkage mode for which it shall be technically responsible.

Article 3

Each Party shall designate an authority responsible for the implementation of this
agreement:

- For the French Party, the General Staff of the President of the Republic;

- For the Chinese Party, the Zhongnanhai Telecommunication Office.

In designing the link, the two authorities shall, by mutual agreement:

(a) Determine the technical configuration of the link and the types of equipment to be
used;

(b) Draw up a list of the necessary components for the link equipment;

(c) Assign responsibility between the Parties for providing the necessary components
for the link equipment;
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(d) Develop a technical protocol setting the rules for the establishment, operation and
maintenance of the link.

Once the link is established, the two authorities shall hold expert meetings, as needed,
convened by mutual agreement, during which all issues relating to the implementation of
this Agreement shall be discussed: the technical protocol provided for in paragraph 2, sub-
paragraph d, of this article shall be amended and supplemented by mutual agreement, as

appropriate.

Article 4

In order to establish the link as quickly as possible after the signing of this Agreement,

each Party shall take the appropriate measures to:

(a) Provide the components which it is required to provide in accordance with article
3, paragraph 2, subparagraph c, of this Agreement;

(b) Implement on its own initiative the technical protocol developed in accordance
with article 3 of this Agreement.

Article 5

Each Party shall take the appropriate measures to ensure the permanent availability of
the link in its territory and implement them on its own initiative.

Each party shall ensure the maintenance of the equipment which it provides in accor-
dance with articles 3 and 4 of this Agreement.

If the link does not operate as a result of a malfunction in the territory of a third State,
the Parties shall intervene with that State in accordance with the procedures adopted by the

International Telegraph and Telephone Consultative Committee to request it to restore the
availability of the link.

Article 6

The Parties shall not make available to a third State or to a foreign juridical or natural

person anything relating to the link equipment.

The Parties shall take, in their territory, every necessary measure to avoid the compro-

mising of the information transmitted by the link.

Article 7

The allocation between the two Parties of the costs resulting from the implementation
of this Agreement shall be decided by mutual agreement within the framework of the tech-
nical protocol provided for in article 3, paragraph 2, subparagraph d of this Agreement.

The costs resulting from the implementation of this Agreement shall be borne by the
Parties within the limits and within the framework of their available budgetary resources.
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Article 8

Each Party shall notify the other Party in writing of the fulfilment of the formalities
required by its national legislation for the entry into force of this Agreement. This Agree-
ment shall enter into force on the first day of the month following the receipt of the last such
notification.

Each party may terminate this Agreement by written notification to the other Party.
The Agreement shall be terminated six months after receipt of this notification without
prejudice to the fulfilment of the commitments undertaken by the Parties towards each oth-
er or towards a third party in accordance with this Agreement.

DONE at Beijing, on 23 October 2000, in duplicate, in the French and Chinese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic

HUBERT VEDRINE

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the People's Republic of China

TANG JIAXUAN

Minister for Foreign Affairs


